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OCOBEHHOCTU ITEPEBOJIA AHIJIMHMCKUX
ITOCJIOBUIL] U TIOITOBOPOK HA PYCCKHWI U BEJIOPYCCKHM A3bIKU

Beibop TeMBl MPOAMKTOBAaH TIyOOKMM HMHTEPECOM K HApOIHOMY (DOJIBKIOPY Ppa3HbIX
crpad. Tema paGoOThI JOCTATOYHO aKTyaJIbHA, TAK KaK PacIIUpsieT KPYro3op U odoramaer conep-
JKaHUE Y4eOHOro MaTepuaa 3a CHeT MPUBJICYCHUS PA3JIMUHBIX HCTOYHUKOB HH(POPMALIUU.

B xone BBINOSHEHMs UCCIENOBAHMS OBUIM BBISIBIEHBI OCHOBHBIE TPYAHOCTH MEPEBONA
MIOCJIOBULl M TOTOBOPOK M HM3JIOKEHBI MPAKTUYECKHE COBETHI IO IMPEJOTBPAILEHHIO OIHUOOK
B UX NIEPEBOJE.

B Ham Bek MBI XpaHWM HW TiepeAacM HHGOPMAIMIO Pa3HBIMH CIOCOOAMMU:
MACBMEHHO, HAa ayJHO- U BUICOHOCHUTENISAX, HAKOHEI, B JJICKTPOHHOM BapHaHTE.
A Bemp KOTAa-TO, KOTJa Aake MACHMEHHOCTh Oblila HEW3BECTHA, CYIIECTBOBAI
MPOCTOM W JOCTYITHBIN BCEM CTIOCO0 TIepeiaun OmbITa — HaM s3bIK. J[0 cux Top 110
HAC JOXOIAT TOCTaHWs MPEeaKoB B opMme TMeceH, CKazok, oOpsmoB. Ho cambim
KpaTKuM, WH(POPMATUBHBIM W, BO3MOXHO, HauOOJIEE HCIONB3YEMBbIM MOCIAaHUEM
SABJIAFOTCS TIOCJIOBHIIBI U TOTOBOPKH. [[€HHOCTH MOCTOBHIT ¥ TIOTOBOPOK 3aKJTIO-
YaeTCsl B WX KPATKOCTH HM3JIOKEHUA M E€MKOCTH TEPEaBaeMOr0 CMBICIA. ITO
o0yClTaBIMBACT aKTyaJbHOCTh Haled paboThl, T.K. C HAyYHOH TOYKHA 3PECHUS,
aKTyaJbHOCTh JAHHOW PabOThHI 3aKIIOYACTCSA B TOM, UTO B aHTIIMMCKOM, Oeopyc-
CKOM M PYCCKOM S3bIKaX MHOro 00Iero, u 31o conmxaer Hapoa. C conuaabHOU
TOUYKH 3peHUs, padoTa aKTyajbHa, T.K. OCTUTAst A3bIK IMOCTIOBHII, YEIOBEK IMOCTH-
raet KyJbTypy HAapoJa, U Ha 3TOH OCHOBE (hOPMHUPYETCS TYyXOBHOCTH YEIOBEKA.
JInaHOCTHAS 3HAUMMOCTH PA0OTHI 3aKITIOYAETCA B TOM, YTO, HCCIIETYS A3BIK IMOCIIO-
BHII ¥ TIOTOBOPOK, COBEPITICHCTBYEIIb U CBOIO SI3BIKOBYIO KOMTICTEHITHIO, Y3HACTITh
Oonbilie 0 KyJnbType Hapoaa. [IpakTudeckas 3HAUMMOCTh padOThI 3aKIIFOUAETCS B
TOM, YTO OHA MOXET OBITh MCIOJIb30BAaHA KaK MOCOOHE TIO TEME M3YUYECHHS MOCIIO-
BUII U TIOTOBOPOK B KypCE KaK aHTIIMHCKOTO, TaK 0€TOPYCCKOTO B PYCCKOTO S3BIKA.
Kpome Toro, HeoOX0AMMO TTOTYEPKHYTh, YTO MOCIOBHIIB M TIOTOBOPKHA 001aAaf0T
AMOIMOHAIBHON U CTUJIMCTUYECKON OKpAacKoW, Onarojiaps 4yeMy OHM COBEPILICH-
CTBYIOT KOMMYHHKATHBHYIO (YHKIWIO si3bika. OHHU SBISIFOTCS CBOCOOpPa3HBIM
moKasarejieM OOraTCTBa SI3bIKA, YePEe3 MOCTOBHIIBI MBI MOYKEM TOHSTH KYJIBTYPY U
IIEHHOCTH TOTO WJIM WHOTO HApoJia, a TAaKKe COMOCTaBUTh Pa3HbIe KapTHHBI MUpa
HApPOJOB, YTO COCTABJIAET TPYAHOCTD /IS MEPEBOTINKOB.

OCHOBHOW TPYAHOCTHIO TIPY TIEPEBOJIE AHTJIMUCKUX TIOCTOBHUI U TIOTOBOPOK,
Ha HaIl B3TJIA, ABJISETCSA TO, UTO MOCIOBUITHI U TIOTOBOPKH SIBJISIFOTCS CBOEOOpa3-
HBIM OTPAXCHUEM KApTHUHBI MHUPA, MHUPOBO33PCHHS, MECHHOCTCH W KYJBTYPHBIX
TPaaWIil CBOEro HApoJAa. 3a4acTyl0 MEPEeBOAUMKY OYEHb CJIOKHO TEPEBECTH
MOCJIOBUIIBI M TIOTOBOPKH, COJEPKAIAe peaiuu (TOMOHWUMBI, aHTPOTIOHHUMBI,
THAPOHUMBI), KOTOPBIE C JIETKOCTHIO BOCIPHHHMAIOTCA HOCHUTENsAMHU s3bika. Ho
npobieMa 3aKIouaeTcs He TOMBKO B iepeBoae. Beap pabora mepeBoaunKa 3aKiro-
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4yaeTca B TOM, 4TOOBI CO3/1aTh HAaM0OJIee aJCKBATHBIN JJIl MOHUMAHUA PELIMITUEHTA
MEPEBOJ — 3HAUUT MOA0OpaTh HAWIYUIIWNA SKBUBAJIEHT Ui IEPEBOAUMOM MOCIO-
BHUIIbI U MIOTOBOPKHU.

MHOroBEKOBOM OMBIT OOIICHUSA HAPOAOB, TOBOPAIIMX U MUIIYIIKUX HA PA3IAy-
HbIX S3bIKaX, CBUJETEIBCTBYET O TOM, YTO XOPOIIWA NEPEBOAUMK JOJIKEH HE
TOJIEKO TIOHWMATh CMBICIT TIEPEBOIMMOTO TEKCTA, HO U BIAJETh (hPA3COIOTHUCCKUM
OOraTCTBOM A3bIKa, HA KOTOPBIN OCYIIECTBIISAETCA MEPEBO/I.

TpyaHocTr nepeBoa aHIJIMHUCKUX TOCJIOBUI] U MOTOBOPOK BO3HUKAIOT U BO3-
HUKaKW Bceraa. M, yuutsiBasg Bce OCOOCHHOCTH TOTO WJIM MHOTO SI3bIKA, MEPEBO-
JIUTh TO, YTO CUYMUTAETCS YACThIO KYJbTYPbl OJIHOTO HAPO/a HA APYToM A3BIK, OUEHD
CJIOXKHO.

Hanpumep, anrnuiickas nocjaoBuua:;

Better the foot slip than the tongue (1).

J1OCTIOBHBIN TIEPEBOI:

JIyuure nockone3nymecsi H0201, Yem A3bikom (2).

Pycckuit ananor: Criogo ne 6opobeii: sviiemum — ne notimaeuts (3)

benopycckuit: Crosa sik nmyuika: 8einycyiy — ne 6epHeul.

Takol BapuaHT Oosiee MOHATEH U OJiMKe pycckomy denoBeky. Ho ecnu nepe-
BECTH €€ OIATh HA aHIVIMIUCKUH SA3BIK, TO MOJIYYUTCS CIEAYIOLIEE:

The word like a bird: If it fly out, you will not catch it (4).

Kaxk Bunmm, mepBoHauaasHbIH BapuadT (1) majek ot koHeuHoro (4).

Takum 0OpazoM, CyHIECTBYIOT TpaBujia NEPEBO/IA MOCIOBUIL U TOTOBOPOK:

e [[OMCK HICHTUYHON MOTOBOPKH WJIN TTOCIOBHIIBI,

e [Ipy OTCYTCTBHMH HEMOCPEACTBEHHBIX COOTBETCTBHM (hpa3eosIOTU3M, YIO-
TPeOJICHHBIN B SI3bIKE OPUTMHAJA, MOKHO MEPEBECTH C MOMOUIBIO AHAJOTUUYHOM
(bpazeoToruuecKoi ¢ IMHUIIBL;

e KanpkupoBaHHE WM JOCIOBHBIA MEPEBO,

e Ecim B sA3piKe TIEpeBOaa HET (PPa3eosoru3MoB, B OOJBIIEM WA MEHbIIEM
o0beMe SKBUBAJICHTHBIX MCXOMHON (PPazeoorTHUecKoOd eIuHUIE, HY)KHO HCKATh
COOTBETCTBYIOIIME MO 3HAYEHUIO U OKPACKE CJIOBA.

[{enb ucclienoBaHUsl — YCTAHOBUTH MPUUYMHBI TPYAHOCTEH MEPEeBOAA aHTJIUMA-
CKMX MOCJIOBHUIl U TIOTOBOPOK HAa OEJIOPYCCKUM U pycCKuid si3bIK. OCHOBHBIC 3a/1a4
UCCIICIOBAHUSI — HAUTH CBSA3b MEXAY AHTJIMUCKUMH, OEJITOPYCCKUMHU M PYCCKUMU
MOrOBOPKaMHU M MOCJIOBUIIAMH, YKa3aTh HA TPYJHOCTH, BO3HUKAIOIIME MPHU TMepe-
BOJIE, 4 TAKXKE MPOJEMOHCTPUPOBATh CIIOCOOBI pa3pEIICHUs STUX TPYAHOCTEH.

[Tepen mpoBeAeHUEM KCCIIEIOBAHKS Mbl YCIOBHO PA3AC/IMIINA BCE MOCIOBHUIIBI
Y TIOTOBOPKH HA 4 TpyMMbI;

1. AHrnuiickue mocaoBUIIBI M MOTOBOPKH, KOTOPBIE MOTHOCTHIO MEPEBOASTCS
OJIMHAKOBO HA PYCCKUU WM OEIOPYCCKUM A3bIKH, T.€. aHTJIMUCKUN BapUAHT MOJI-
HOCTBIO COOTBETCTBYET PYCCKOMY U OEJIOPYCCKOMY:

e Pycckas nocnosunia: He ece mo 3010mo, 4mo oiecmum.

Anrmmiickas: All that glitters is not gold.

e benopycckas nocnoBuua: /{simy 6e3 acHio He owvisae.

Anrmmiickas: There is no smoke without fire.
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2. AHIIMICKUIA BapUaHT MEPEBOJA HECKOJIBKO OTJIMYAETCS OT PYCCKOro
1 0eIopPyCCKOro:

e Pycckas mocnoBuna: [{winisim no oceHu caumaiom.

Anrmmiickas: Don't count your chickens before they are hatched.

e benopycckas nocnosuia: AoHo goxa bauviys 0anéka, a 08a — sAuLys Oaiell.

Anrmmiickas: Two heads are better than one.

3. AHruiicKMi BapuaHT TEPEBOJAa HE COOTBETCTBYET PYyCCKOMY U Oeno-
PYCCKOMY:

e Pycckas mocnoBuna: /3 ocHsi 0a 6 noibiMs.

Anrmmiickas: Qut of the frying pan into the fire.

e benopycckas: Crnosa sik nmywika: 8einycyiy — ne gepHeul.

Anrmmiickas: Better the foot slip than the tongue.

4. AHTIUICKAE TIOJIOBUIIBI W TTOTOBOPKH, KOTOPBIE HE MMEIOT COOTBETCTBUS
B PYCCKOM U 0eJIopyccKoM si3bikax. OHU MEepEBOAATCA MO0 ONMUCATENbHBIM MyTEM,
100 TIPU TIOMOIITH TIOTOBOPKH, CO3TaHHON NIEPEBOTUNKOM:;

e AHrnumiickas nocnosuna: knough is enough.

[lepeBon Ha pycckuid: Ecau cuumaeuts, 4mo 4mo-mo nopa 3aKaH4usams.

e Anrnuiickas nocnosuna: Why keep a dog and bark yourself?

[lepeBon Ha Oenmopycckuii: Hasowma pabiye Hewima camomy, Kaai écyb
Hexma, Xmo Moca 2oma 3padiys 3a ysoe.

OcHoBBIBasICh Ha 3TUX 4 Tpynmax, MbI POBEJIA UCCIICIOBAHNE, B XO€ KOTO-
POTO MCTIOIH30BATA METO/I AaHKETHPOBAHMS C TIEJIBIO BRISIBUTH TPYIHOCTH, KOTOPBIC
BO3HUKAIOT TP TIEPEBOJIC, a TAKXKE y3HATh MPUUWHBI BO3SHUKHOBEHUS ITHX TPY/I-
HOCTEH. AHKETa COCTOWT M3 TPEX YACTEH: 3aKphITasi aHKETa, T OMPaITHBACMbIM
HY>KHO OBIJTO BEIOpATh MPaBUJILHEIN BAPUAHT OTBETA M3 MPEIOKEHHBIX, OTKPHITASA
aHKeTa, T/IC OMNMpaliMBacMbiM TPeOOBAJIOCh CAMUM HAamUCaTh TIEPEBOA TOH WIIH
WHOU MOCJIOBHITHI, TPEThS YaCTh: BRISICHEHUE TOT'O, BOSHUKAIHN JIM TPYIHOCTH TPH
MEPEBOJIC, W €CITM BOZHUKAJIH, TO TTOYEMY, TI0 MHEHHIO OTIPAIITUBAEMBIX.

HccnenoBanme moka3aao CIEayIONHE PE3yIbTaThI:

3akppiTasi aHKeTa

W IIpaBUIBHEIE OTBETHI

HeraBHHBHHe OTBCThI

0
90 % P 85 %
69 %
31 %
10 % 12 % 13 %

4 ’ 1 [ 4 | w 4 ,
There 1s no Two heads Better the Why keep a

smoke are better than foot slip than dog and bark

without fire one

the tongue

yourself
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OTkpbITasi aHKeTa

W IIpaBUIBHEIE OTBETEHI

( ‘ 5%
) ) P y

HeraBHIIBHBIe OTBETHI

87 %

Too many cooks Quiet as amouse Out of the frying Better the devil

spoil the broth

you know than
the devil you
don't

pan into the fire

Takske MOXKEM YBHIETh MPUYUHBI BOSHUKHOBEHUS TPYAHOCTEH, 11 KOTOPBIX
MBI TIOTOOpaTN OTIPEACIICHHBIE TIYTH pa3perieHus (Tadauia):

Tadbnuua

[IpyurHBI BO3HUKHOBEHUA TPYAHOCTEH
MPH NEPEBOE MOCIOBUI] U MOTOBOPOK M MYTH UX Pa3PEIICHUA

Koun-Bo
onpamu- | IIpuynHBEI BO3HUKHOBEHUS .
e e Ilytu paspemenus TpyaHOCTEN
%
CnoxxHoctn monoOpatb 3kBH- |[Ipy W3ydeHHHM HOBBIX MOCJOBHI[ U IOTOBOPOK
1 BAJIEHT, T.K. TIOCJIOBULBI U |MPUMEHATb AacCOLMALMN WJIH JPYrHe CrocoObl
MIOTOBOPKU  MEPEBOIATCA  HE|3allOMHMHAHUS, KOTOPBIE IIOMOIYT B HW3Y4YEHUH
JOCJIOBHO. JAHHOM I'PyNIibl MOCIOBULL.
3HaHME MaJioro KOJIMYeCTBa|YUUTENs M aHIJIMICKOro s3blka ClefAyeT OaBaTb
23 MOCJIOBUIL] ¥ IOTOBOPOK. OoJbIIe TUTEPATYPBI C UCTIONB30BAHUEM TTOCIOBHIL
U MOrOBOPOK, & TaKXke CBA3BIBATD UX C U3Y-
YaeMbIMHU TEMaMH.
Hebonpmoii cnoBapslil 3anac| HeoOxonumMo uutarte, mepeBOANTb OOIBINOE KOJH-
AHTJIMHACKUX CJIOB. YECTBO AHTJIMICKON JUTEPATYPhl, & TaKXKe CMOT-
22 peTh XyIO’KEeCTBEHHBbIE (PUIBMBI HA HHOCTPAHHOM
s3bIKe, 4TO OyIder He TOJbKO HMHTEPECHBIM, HO
U MTOJIE3HBIM.
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Oxonuanue maodnuysi

Penkoe ymnorpebnenne mocno-|Ilpu HamucaHuM 3cce, PELEH3WH IO JHTepaType
10 BHI] U TIOTOBOPOK B PEYM. UCIOJIB30BaTh OOJIBIIOE KOJHMYECTBO IOTOBOPOK,
YTO HE€ TOJIBKO pAaCHIMPUT HX 3alaC B MaMATH, HO
u caejacT TEKCT 60.]'[66 MPUATHBIM AJId YTCHHA.

He umeror 3amHTepecoBaHHO-|Ha ypokax MHOCTpPaHHOIO s3bIKa CJIEAYET MPUHU-
5 CTU B JAHHOH TEME. MaTh BO BHUMaHHE OOJIBIIOE KOJIMYECTBO MOCIOBHI]
U TNOTOBOPOK, & TaKXK€ 3HAYUMOCTb NMPUMEHEHUs
UX B Pa3rOBOPHOH peyn.

6 TpyaHOCTEN HE BO3HUKIIO.

B npouecce uccnenoBaHusi Mbl BBISSCHWIN, YTO CYIIECTBYET NEHCTBUTEIBHO
0O0JIBIIOE KOJIMYECTBO MPUYMH, B CBSA3M ¢ KOTOPHIMU BO3HUKAIOT TPYJIHOCTH TP
MEPEBO/IE MOCIOBUIl U TOTOBOPOK. BCe 3TH nMpruuuHbl pa3HOOOpPa3HbI, HO HECMOTPS
HAa MHOTOYHUCJIEHHOCTh, CYIIECTBYET MHOXECTBO TYTEH UX pa3peIICHUS:
MPUMEHEHUE Pa3HbIX CMOCOOOB JYUIIEro 3allOMUHAHUS MOCJIOBHI] U MOTOBOPOK,
HaIpUMED, acCOLMALMK; YTeHHE OOJIbIIOr0 KOJIMYECTBA 3apyOEeKHON JIMTEPATYPhI
C UCITOJIb30BAHUEM ITOCIOBHLL U TOTOBOPOK.

[TpakTryeckas 3HAYUMOCTh AAHHON PabOTHl 3aKIHOYAETCA B MCIOJIb30BAHUU
€€ MPU U3YUCHUH JTUTEPATYPhl U A3bIKAa KaK POJHOTO, TAK U MHOCTPAHHOTO, TAKKE
BO3MOKHO €€ MPUMEHEHUE MPU MPOBEJCHUM YPOKOB 3apyOe:KHOM JTUTEPaTyPhI.

In this work we consider the features of translation of English proverbs and sayings. There
are many links between English, Belarusian and Russian proverbs and sayings. The author
emphasizes the main difficulties of translation and offers different ways of solving them.
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